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C. B. Bopoovesa

KOHLIEIT «10M» B CPEJJHEBEKOBO#
AHIVINICKOM JUHTBOKYJIBTYPE

Cmamus nocesuena Uccnedo8anuIo KOHYyenma «OoOM» Kakx qbpaeMeHma NOBCEOHEBHOU HCU3HU
aHeIu4aH 6 Inoxy no3one2o CpeaHQGEKOGbﬂ. Buioenenvt u npoanaiu3upoeandl A3vlKoevle 3HAKU,
HOMUHRUpyrowue pasnvle acneKkmal gbyHKL[LIOHMPOGClHH}l 0anH020 KOHUenma.

Kﬂlolleeble c106a.; KOHIICIIT, 10M, SI3bIKOBBIC 3HAKH, Cpe,I[HeBeKOBaH Kym)Typa.
S. Vorobiova

THE CONCEPT OF HOME
IN THE ENGLISH MEDIEVAL CULTURE

The article gives a general idea about the concept of home as a part of the daily life of
medieval England. Language signs denominating different aspects of this concept are identified
and analyzed.

Keywords: concept, house / home, language signs, medieval culture.

Kak n3BeCTHO, JIFOIH )KUBYT HE TOJIBKO B 00b- ~ Mepe HAaXOAATCS TMOJ| BIUSHUEM TOTO KOHKpET-
€KTUBHOM MUPE BEIIEH 1 HE TOJIKO BMHUpE 001Ile-  HOTO 513bIKa, KOTOPBIM SIBJISIETCSI CPEIICTBOM
CTBEHHOM JEITSILHOCTU; OHH B 3HAYMTENLHOM  OOIIEeHHs I maHHoro obmiectsa. Hamboiee
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3HAYMMBIE KYJbTYPHBIC SIBJICHUS, XapaKTEPHbIE
JUTsL 000U HallMK Ha OMpe/leJICHHOM HCTOPH-
YECKOM JTare, OTPAKAIOTCA, MPEkKIE BCETO, B
crnenru(pUIeCcKIX YepTaxX sI3bIKOBBIX CPEICTB, HC-
IIOJIB3YEMBIX JTAHHOM Ipynnoi. B3aumHelil Je-
TEPMHHHU3M SI3bIKA U KYJIBTYPbI OTYETIIMBEE BCETO
BBISIBIISICTCS] B TIEPECEUEHUH SI3bIKa U OBITOBOTO
YKJIa/1a, 13bIKa U COLIMATILHOU CTPYKTYPBI, S3bIKa
1 ucKyccersa [3, c. 71]. S3bIk «11pecTaBiseT co-
00l (opMy KyIabTypHI, BOIUIOMIAIOIIYIO B ceOe
HCTOPUYECKH CKJIABIBAIOIIUICS TUIT )KU3HHU BO
BCEM €ro MHOr0OOpa3uu M UCTOPUYECKOHM Mpo-
THUBOpEYUBOCTU» [5, c. 5]. CneayeT npusHaTh
BJIMSIHUE SA3BbIKA HAa Pa3JIMYHbIE BUJBI NEATEIb-
HOCTH JIIOJICH HE CTOJIBKO B OCOOBIX CIIydasx
ynoTpeOiIeHus A3bIKa, CKOJIBKO B €70 TOCTOSTHHO
JIEHCTBYIOIIUX OOIIUX 3aKOHAX M B MOBCEIHEB-
HOH OLIEHKE UM TeX WIN MHEIX saBiaeHuil. C oTux
MO3UIIUN KOHIIETITYyalbHOE OOPMIICHHE B SI3bI-
K€ TOro MPOCTPAHCTBA, BHYTPU KOTOPOTO IPO-
TekaeT OyIHUYHOE, TIOBCEJHEBHOE CYIIECTBO-
BaHUE YJICHOB ATHOCA, YPE3BBIYANHO BAXKHO JIJIS
OIMCaHMsI JIMHTBOKYJBTYpbI cotimyMa. «O003Ha-
YEHUE OT/AEJIbHBIX MPEAMETOB BHYTPEHHETO U
BHEIIIHEr0 MUpa ITy0ke MPOHUKAET B YyBCTBEH-
HO€ BOCTIpHSITHE, (DaHTA3UI0, IMOIUH U, OIaro-
Jlapsi B3aMMOJECHCTBUIO UX BCEX, B HAPOIHBIN
Xapakrtep BoOOIIIe, TOTOMY YTO 3/1€Ch TIOMCTUHE
MPUPOJa EAUHUTCS C YEIIOBEKOM, BEIECTBEH-
HOCTb, OTYACTH JICHCTBUTEJIBHO MaTepHalIbHas,
¢ hopMupyromMUM 1yXoM», — nucan B. ¢on
I'ymGompar [1, c. 20]. BoisiBienue u onucanue
JUHTBOCTICNIU(PUYECKUX KOHIIENTOB, KOTOPHIE B
OTHO W TO K€ BPEMsI OTPaKaIOT U (HOPMUPYIOT
o0pa3 MbIIIEHNS HapoJa, MPOA0JKAET OCTa-
BaThCS AKTyaJIbHOM 3aJ1a4€il.

Cpenu s3bIKOBBIX €IMHUII, CIy>Kalux 000-
3Hau€HHEeM OOBEKTOB U SIBIICHUI MaTepHaILHOTO
MHpa, MOKHO BBIJICJIUTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
YecKoe T0JIe «JI0M» KaK OfHYy U3 cep moBcen-
HEBHOM XM3HU T03AHET0 CpeHEeBEKOBbS. JTO
T10JI€ BBICTYIAeT KaK 00beIUHEHUE S3bIKOBBIX
€AUHULL, I€HOTaThl KOTOPBIX, C OAHOM CTOPO-
HBI, COOTHOCUMBI C KOHKPETHBIM CETMEHTOM
peaNbHOCTH, C JIPYTrOi CTOPOHBI, BHICTYNAIOT
KaK OompenesiéHHasi CXeMaTh3alus KyJIbTypHO-
HMCTOPUYECKOTO OIBITA YJICHOB SI3BIKOBOTO KOJI-
JeKTuBa. B cBA3M ¢ 3TUM Hall aHaIu3, OCHO-
BaHHBIM Ha Marepuaje TEKCTOB MPOU3BEACHUMN
V. Jlenrnenna u [Ix. Yocepa (XIV-XV BB.),
YUYUTBHIBAET B3aUMOCBS3b S3BIKOBBIX €IUHULL C
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SKCTPAIIMHTBUCTHYECKUM (DOHOM, C HCTOpUYE-
CKU CIIOKMBILIEHCS TIpeaMeTHOU chepoii u co-
HUOKYJABTYpHOU cpenoi. OMHUM U3 3HAYMMBIX
SIBJICHUN B JIMHTBOKYJIBTYPE aHIIIMICKOTO TTO3/1-
Hero CpeTHEeBEKOBbSI SIBIISICTCS KOHIICTIT «JIOMY,
KOTOPbIN, KaK BCAKUN KOHIEMT, NPEACTABIISIET
co00if TpexmepHOe 00pa3zoBaHME, BKIIOYAIO-
1iee MOHATUNHHBIN, 00pa3HbIi U EHHOCTHBIN
acrnekTsl [2, c. 27]. KntoueBbiMHU JIeKCEMaMHU,
BepOATU3YIOMUMY TTOHSITUHHBIN aClIeKT KOH-
IerTa «J1oM», SBistroTcest house u home. Ilpu He-
KOTOPOM PacXOKJICHUH B CMBICIIOBOW Harpy3ke
9TH JIEKCEMBI JIOTIONIHSIOT APYT IpyTra: MOCKOIb-
Ky JIOM 00pa3yeT caMOCTOSITENIbHOE 3aMKHYTOE
npoctpancTBo (house), oH cam HauMHaeT BOC-
MIPUHUMATELCS KaK BHYTPEHHOCTH MPOCTPAHCTBA
(home). PaccMoTpyM nmMeHa aHTIIHIICKOTO JIMHT -
BOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITA «JIOM.

[To naHHBIM AHIIMICKOTO ATUMOJIOTMYECKO-
ro cjoBaps, Jekcema house umeer cienyrouiee
MIPOUCXOXKICHUE:

House — np.-anrn. his “dwelling, shelter,
house”, Gepyiee HauamoO U3 MPOTOTEPMAHCKO-
ro *khusan (cp. ap.-Hops., np.-ppusck. hus,
nat. huis, Hem. Haus), HesicHOTO TIpOMCXOXKIE-
HUS, BO3MOXKHO, CBSI3aHHOTO C OCHOBOM IJIaro-
na hide (mpsiTats, CKpbIBaTh). B rorckom si3bike
JIeKCeMa HMCIIOIb30BaJIaCh TOJIHKO B 3HAYCHUU
«xpam» (0ykB. god-house); B 3Hauenuu “‘family,
including ancestors and descendants, especially
if noble” onHa crana ynorpeonsatecs ¢ 1000 roma
(OED).

CoBpeMeHHbIE TOJIKOBBIC CIOBapH aHTIUMN-
CKOTO f3BbIKa (PUKCUPYIOT JIeKkceMy house kak
MHOTO3Ha4YHy10, npuaasas e ot msatu (OWD)
1o nesatu (MWD) 3HadeHmil; OCHOBHBIMU SIB-
nsoTCs cienyromue: house — a building that
is made for one family to live in; house — a
building that serves as living quarters for one or
a few families; house — housing that someone
is living in. OCHOBHBIMH CEMaMHU SIBJISIIOTCS
building, living, someone / family. TexcToBbIi
Marepuai BbIOpaHHBIX MIPOM3BEACHUN MOKa3al,
4TO JIEKCHYecKas equHuIa house B cpeHeBeKo-
BBIi [IEPHUOJ] UCTIONB30BAIACH B CIICTYFOIIMX 3HA-
yeHusX: 1) 31anue, npeqHa3HaYeHHOE JJIs1 )KIITbSI
(From house to house, to hear the latest malice, /
Jenkin the clerk, and my gossip Dame Alis, / And
I myself into the meadows went); 2) nomamrxee
x03s11cTBO (You govern honourably and well our
house); 3) nronu, >xuByIIKME B OMHOM J0Me U 4)
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nuHacTys, poa (And he that prizes his gentility
/ In being born of some old noble house, / With
ancestors both noble and virtuous).

CornacHO TEKCTOBBIM JaHHBIM, CHHOHHMH-
YECKHUH PSIJT JICKCEM CO 3HAYCHUEM <«JIOM» BKITIO-
yaeT cienyomue jJekceMsl: abode, dwelling,
domicile, bower, dominion, home, household,
residence. DTOT psii PACXOAUTCS C TAHHBIMH CO-
BPEMEHHBIX CHHOHUMHUYECKUX CIIOBAapei, mpe-
CTaBISIONIMX 00Jiee MIMPOKYIO TPYIITY JIEKCEM:
accommodation, accommodations, audience,
building, business, business firm, company,
drama, dramatic arts, dwelling, establishment,
family, firm, habitation, home, household, line,
mansion, menage, parliament, partnership,
planetary house, playhouse, residence, sign,
sign of the zodiac, star sign, tenement, theater
(American), theatre (British) (STAD). Bunno,
4TO B mepuoa mo3aHero CpeaHEBEKOBbS Psil
JIEKCEeM eIlle He ObLI aKTyaJH3upOBaH, T. €. HO-
MUHATUBHASI IJIOTHOCTh MCCIIEYEMOTrO KOHIIETI-
Ta ObLIa HEBEJIMKA, YTO OOBSICHSACTCS IKCTpa-
JTUHTBUCTHYCCKUMHY TTPHIMHAMHU.

CrnoBapy aHTOHUMOB HE JIalOT aHTOHUMHY-
HBIX Map K JAaHHOM JICKCeMe, OJTHAKO B CEMaHTH-
YeCKOM mapagurme JexkceMbl house, BEISIBICHHON
HA OCHOBaHUHU TEKCTOBOTO MaTepuaia, MOXXHO
HaWTH OIIO3UIIMK, COCTABJIICHHBIC Ha OCHOBA-
HUU TIPU3HAKOB «OOTaTCTBOY: «OETHOCTHY, «PO-
CKOIIIbY: «HUIIIETay: castle, estate, manor, palace,
bower, residence, dominion: hovel, stable, stall.

KomOuHaTopHbie cBoiicTBa JekceMbl house
3aKJIFOYAIOTCS B €€ COYETAeMOCTH C IlaroJja-
mu (clean, keep, leave, build, turn smb’s way,
govern, ride, go, have, have in, dwell, live, move
out) W MpuIaraTeJIbHBIMH-OTIPEICICHUSIMH:
(smb’s own, happy, other, God's, well appointed,
whole, blessing, every, the darkest, some old
noble, open, honorable, future, bedecked and
gay, this, royal, small, unwelcome, decorated,
fashioned, rich).

Jlekcema home BOCXOIHT K JApEeBHEAHTINI-
ckoii tlekceMe ham u o3Havaert “dwelling, house,
estate, village” (OED). Ota nekcema, Tak ke Kak
U Jekcema house, MHOTO3HAYHA U MPENICTaBIIC-
Ha pPa3HBIM KOJIMYECTBOM CEM B Pa3HBIX CJIO-
Bapsix: home — the house, apartment, or place
where you live (LDCE); home — one’s place of
residence (MWD); home — where you live at
a particular time (STAD). B anmmiickoii TuHT-
BOKYJETYpe To31Hero CpeTHEeBEKOBbs JEKceMa

home akTyanu3upoBana CleIyrONIe 3HAYCHUS:
1) cpena obuTaHus; MECTO, IJI€ MPOKUBAET YEIIO-
Bek U ero ceMbs (He did go home and sat down in
his hall, / And gave command his daughter there
to call); B TaHHOM KOHTEKCTE JIEKCeMbI house u
home coBmanaroT 1Mo 3HaueHUIO; 2) poauHa, Me-
cto poxkaenust (Unto Panago’s count, who had,
we know, / Wedded his sister, prayed he specially
/ To bring him home again his children two, /
In honourable estate, all openly); 3) momanraui
yi1oT, o4ar (She thought: “With other maidens
I will stand / (Who are my friends) within our
door, and see / The marchioness, and therefore
I’ll turn hand / To do at home, as soon as it may
be, / The household work that’s waiting there for
me”).

JuddepenunpoBaHHoe ynoTpedieHue Jiek-
ceM house u home BUIHO B CEAyIOIIEM MPH-
mepe: Home to their houses happily they ride, /
Whereat they do what things may please them
best, / And when they see the time come, go to
rest.

AHamM3 COYeTaeMOCTH JIEKCEMBbI home, mpo-
BEJICHHBIN Ha OCHOBE TEKCTOBOTO Marepuasa,
BBISIBUJI CIICTYOIIHI KOMOMHATOPHBIH TJ1aroiib-
HBIN psi: come, come back, ride, bring, go, sit at,
like, pay at, convoy, bless, dwell at, teach at.

Takum 00pa3oM, B CEMaHTHUKE JIEKCEM, BEp-
0amM3YIONIUX TTOHATUHWHBIA aCIEeKT KOHIENTa
«10M» B TeKcTax mo3gaHero CpelHeBEeKOBBS,
aKTyaJIbHBIMH OBLIN CJICAYIOIIHE 3HAUCHMUS:
1) 3naHue, npeaHa3HAYEHHOE JUIS JKWIIbS; 2) Me-
CTO, IJIe TIPOKMUBAET YEJIOBEK; 3) JIOMAIHEE XO-
3511cTBO; 4) OMAILIHUI o4ar; 5) poJuHa, MEeCTo
poXeHus; 6) TUHACTHSL.

AHamM3 TEKCTOBOTO Marepuaia Imokasall, 4To
pEJICBAaHTHBIMHU [JISl OTIMCAHUS JOMa CpEIHEe-
BEKOBOT0 (eozana sBISIIUCH JIEKCEMBI bower,
castle, dwelling, estate, house, home, manor,
palace, a Taxxe JeKceMbl, HOMUHUPYIOIIUE OT-
nenpHble KoMHaThl (bedroom, chamber, ladies’
bower, dancing-hall, hall, kitchen) u aBOpoBBIC
noctpoiiku (barn, dairy, stall, stable, tower):

Blessing halls, chambers, kitchens, ladies’ bowers,

Cities and towns and castles and high towers,

Manors and barns and stables, aye and dairies — This
causes it that there are now no fairies

(“The Wife’s of Bath Tale”).

OCHOBHBIM >XKuHIEM (eoaia U ero CEMbU
OBLIT 3aMOK — 3/1aHHE (MJIM KOMIUICKC 3IaHHH ),
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coueTarolue B cede XKUiIble 1 000POHUTENIBHO-
dopruduxanuonnsie Gpynkuuu. [maBHOM ya-
CTBIO CPEJHEBEKOBOI'O 3aMKa SBJISIIACH LIEH-
TpaJibHas OallHs — AOHXOH. B Hell nmenuce
JKUJIbIE KOMHATBI OOUTaTeNel 3aMKa, mapaiHbIi
31 I OPTaHM3aluK MPUEMOB, KOJIOJEL, XO-
3AHCTBEHHBIE MIOMELIEHNUS (CKJIa bl IPOJOBOIIb-
cTBUsA U J1p.). OGBIYHO 3aMOK UMeI HeOOIbIION
BHYTPEHHUI JIBOpP, KOTOPBIA OKpY>Kajau Mac-
CHUBHBIE 3y0uaThle CTEHbI C OallIHAMU U XOPO-
IO YKPEIUIEHHBIMU BOpoTamHu. [lanee cienosan
BHEIIHUHN JBOP, BKJIIOUYABLIMN B ce0s XO3s5M-
CTBEHHBIC ITOCTPOMKH, a TAKKE 3aMKOBBIE CaJ|
u oropoa. Becb 3aMoK ObUT OKPYKEH BTOPBHIM
PSIOM CTEH U PBOM, Yepe3 KOTophlid nepedpa-
CBIBAJICS TIOABEMHBINA MOCT [4, www]. OObIYHO
3aMKH CTPOUJIMCH HA BO3BBIIIEHHOCTAX, OCTPO-
Bax, CKaJIbHbIX YCTylax M JIPyTrux TPYIHOMAO-
CTYIIHBIX MECTaX, peanusys NPOTEKTUBHYIO
byHKIMIO:

Now stood her castle very near the sea,

And often with her good friends wandered she
For pleasure on the cliffs that reared so high
(“The Franklin’s Tale”).

C konua XIV B., noOMUMO NPOTEKTUBHOMU
¢byHKIMH, 3aMOK (eosana Havyall BBIIOIHATH U
ACTETUYECKYI0 (QyHKIUIO. borarsie u 3HaTHBIE
JIIONTU CTaJIM YKpaliaTh CBOM JIoMa MpeaMeTaMu
HCKYCCTBa, POCKOIIH, a JJisl IOCTPONKU U BHY-
TPEHHEH OTJENTKH MCIO0JIb30BaTh JOPOTHe Ma-
TepHasbl, B OKHA BCTABISATH CTEKIO. JIeKCEeMBI,
HOMUHHUPYIOIIUE XUIUIIE, XapaKTepu3oBaiu
BBICOKHI COLIMAJIBHBIN CTATyC €ro BiaJelIblia:

And all the palace was bedecked and gay,
Both hall and chambers, each in its degree
(“The Clerk’s Tale”).

And the truth be told, my chamber was carefully
decorated with pictures, and with glass were all the
windows brightly glazed, not a flaw in any of them, so
that to behold them it was a great joy

(“The Book of Duchess”).

HoMunanuu, neHorupymoomue mnpeame-
Thl BHyTpEHHEro yOpaHCTBa 3aMKa, pernpe-
3€HTUPYIOT LEHHOCTHBIE MPEACTABICHUS €T0

Biazenbiia: clever devices, couches, gargoyle,
hanging, niche, ornaments, picture, pinnacle,
recess, statue:

After the meal, Aeneas was led to dancing-halls, full
of fine hangings and rich couches and ornaments
(“The Legend of Good Wives”).

I saw many clever devices, gargoyles and pinnacles,
statues, and finely ornamented recesses for them; and it
was as full of windows as flakes fall in great snow-storms.
And in each of the pinnacles were also various niches
(“The House of Fame™).

MecTo 0OUTaHUs KPECThSIHCKONH CEMbH OT-
JIMYANIOCh OT eonana. Y Kaka0i KpecThsIHCKON
CEMbU MMEJIOCh COOCTBEHHO KHIIUIIE, capai
JUIS CKJIa/IbIBaHUS CEHA W JKUTHUIA IS 3€pHA;
4acTh JKUJIUINA OTBEIEHA M CKOTUHBL. Hamn
ObUIM OTMEUEHBI CIIEeIYIOINe HOMUHALUK KH-
JIbsI M IOCTPOEK Ha KPeCThsIHCKOM JBope: house,
home, hovel, barn, stable, stall:

As in a hovel or an ox’s stall,
But rather nurtured in an emperor’s hall
(“The Clerk’s Tale”).

K cokanenuto, sI3bIKOBOM Marepuall He MOo-
Ka3bIBa€T HaM IPUMEPOB BHYTPEHHErO yOpaH-
CTBa KPECTBSHCKOTO cocnoBusi. HomuHaruBHas
IUIOTHOCTD €IMHUL], IEHOTUPYIOIIHUX KPECThSH-
CKHH JIOM, OY€Hb HEBEJIMKA, YTO MOAYEPKHUBAET
HEBBICOKOE TNIOJI0)KEHUE KPECThSHNHA B CPEIHE-
BEKOBOM OOILECTBE.

Takum 00pa3om, MpoBEAsS aHAIU3 KOHLEM-
ToC(hephl «J0OM» Ha OCHOBE XY/I0KECTBEHHBIX
TEKCTOB N031HEr0 CpeqHEBEKOBBS, MbI IIPUXO-
JIUM K BBIBOJY O TOM, YTO KOHLIENT «IOM» HOMH-
HUPOBAH JIOCTATOYHO OOJIBLIMM KOJIMYECTBOM
SI3BIKOBBIX €IMHHII, BEPOAIN3YIOIINX, TOMUMO
NOHATUHHOTO, TaK)Ke 00pa3HbIN U LIECHHOCTHBIN
ero KOMNnoHeHThl. OCHOBHBIMHU CpEICTBAMU
€ro akTyaJM3alluu CIYXWIU JeKkceMbl house u
home, nmeroniye HeHTPaIbHYI0 KOHHOTALMIO.
Jpyrue nexcuueckue cpeicTBa BepOaau3anuu
ATOTO KOHIIENTa 00Ja/1al0T KOHHOTAIMeH IeH-
HOCTH, 4TO B IIOJIHOM MEpE PACKPHIBAET CIICLU-
(UKy JTUHTBOKYJIBTYPHOI'O KOHIIETITA.
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E. H. Kypanecuna

IBOIIOIUA A3BIKOBBIX INIOJIMTUK ®PAHIIUU U KAHA/IbI
B CPABHUTEJIBHO-UCTOPUYECKOM ACIIEKTE

Hpec)cmaefzey CcoOnocmasumenbHblll AHAAU3 960JIIOYUU A3BIKOBLIX NOJIUMUK (DpaHuuu u Kanaowl 6
ucmopudeckom acnekme Ha yposHe yejvlx nepuoaoe U OMOENbHBIX COOBIMULL.

K/llolleGble CJloea. sA3bIKOBas IIOJIUTHUKA (DpaHHI/II/I, SI3BIKOBas ITOJIUTHUKA KaHaI[I)I, rJ'IO6aJ'II/I3a]_II/I$I.
E. Kuralesina

THE COMPARATIVE HISTORICAL ASPECT OF THE EVOLUTION
OF LANGUAGE POLITICS IN FRANCE AND CANADA

The article focuses on the comparative historical analysis of the periods and events of linguistic
politics in France and Canada.

Keywords: language politics in France, language politics in Canada, globalization.
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